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                                               ÖZET 

 

 

Ziya Paşa, Tanzimat Devri Yeni Türk Edebiyatında önemli bir isimdir. Harâbât 

ise Ziya Paşa’nın 1875’te yayınlanan eseridir. İçerisinde Türk, Arap, İran ve Çağatay 

sahasında yetişmiş şairlerin şiirleri vardır. 3 ciltten oluşur. Birinci ciltte manzum bir 

önsöz ve Türkçe, Farsça, Arapça kasideler, ikinci ciltte  Türkçe, Farsça, Arapça şiirler  

ve üçüncü ciltte ise Türkçe, Farsça  mesneviler yer alır. Önsözü manzum bir edebiyat 

tarihi kabul edilir ve bu kısımda divan edebiyatını över. Edebiyatımızda ilk antoloji 

olarak kabul edilir. Ziya Paşa’ya göre şiirimizin Baki’ye kadar olan devrinde Türkçe 

kaba sözlerle doludur. Bu yüzden Harâbât Baki ile başlar.  

 

 

 

  



ABSTRAC 

 

 

Ziya Paşa is a major person of the new turkish lietarature during the reforms 

period.As for the Harabat,it is a work of ziya paşa which was published in 1875. it 

contains the poems of some poets who were educated in the area of turk,arab,iran and 

çağatay. ıt consists of three volumes.In the first volume,ıt consists of a preface in verse 

and eulogies in turkish,persian and arabian.In the second volume,there are poems in 

turkish,persian and arabian.As for the third volume,there are mesnevisin turkish and 

persian. 

The preface is admitted as a literature history in verse and it commends the dewan 

literature in this part.It is admitted as a first anthology.According to ziya paşa,turkish is 

full of rough words up to the period of Baki.Because of this reason,Harabat begins with 

Baki. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Ziya Paşa’nın Harâbâtının 1. Cildi 

(İnceleme-Metin-Dizin)” adlı çalışmanın, tarafımdan bilimsel ahlak ve geleneklere 

aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım eserlerin 

bibliyografyada gösterilen eserlerden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanmış 

olduğumu belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 

 

 

                                                                                 23/05/2011 

 

                    Şefika KARADUMAN 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ÖNSÖZ 

 

 

Ziyâ Paşa’yı Önder Göçgün şu sözlerle tanıtır: 

 

 “Abdülazîz’ in saltanat yıllarını idrâk ederek, giriştiği birçok siyasî, idârî ve 

sosyal faaliyetlerin yanı sıra, hemen bütün ruhunu saran engin bir zevk, derin bir 

heyecân içerisinde edebiyat ve bilhassa şiir ile de uğraşan Ziyâ Paşa, neticede 

Tanzimat Devri Yeni Türk Edebiyatında, Şinasi’den sonra ikinci mühim isim olarak yer 

almıştır.” 

 

 M. Kaya Bilgegil ise Ziyâ Paşa için şu sözleri sarf eder: 

 

 “Ziyâ Paşa Sultan Abdülmecid’in son yıllarından itibaren Türkiye’de çeşitli 

hizmetlerde bulunmuş, yurt dışında ve içinde Osmanlı İmparatorluğunu ilgilendiren 

mühim siyasi vakalara karışmış bir şahsiyet…” 

 

 Nihat Sami Banarlı ise: 

 

 “…Ziyâ Paşa, bir edebiyattan bir başka edebiyata geçiş devrinin, eskiden 

ayrılmayan, yeniyi ise tam bir sarılış ve benimseyişle tatbike fırsat bulamayan bir 

temsilcisi olmuştur.”  

 

şeklinde anlatmıştır. 

 

  Ziyâ Paşa ömrünün büyük bir kısmını şiir yazmakla geçirmiştir fakat yaşarken 

şiirlerini bizzat kendisi bir kitapta toplayıp neşretmemiştir. 

 Şiirlerinin bir kısmını önce damadı Hamdi Paşa bir araya getirerek “Eş’âr-ı 

Ziyâ” adı ile bastırmıştır. Daha sonra Süleyman Nazîf, Ziyâ Paşa’nın kendi eliyle 

yazılmış şiir mecmuasından ve bazı müsveddelerinden faydalanmak suretiyle “Külliyât-

ı Ziyâ Paşa” ismi ile bastırmıştır. 



 Ayrıca, Tercî-i Bend ve Terkîb-i Bend Manzumeleri, müstakil eserler olarak da 

çeşitli zamanlarda yayımlanmıştır. 

 Manzum bir edebiyat tarihi kabul edilen “ Mukaddime-i Harabat” adlı eser, 

“Harabat” ile beraber Ebuzziya Matbaasında 1893 ve 1984 yıllarında basılmıştır. 

 Ziya Paşa’nın Ali Paşa’yı hicvetmek maksadıyla kaleme aldığı ünlü 

“Zafernâme”sinin de taş basması ve iki ayrı basımı vardır.
1
 

 

 Ziya Paşa en çok eser veren şairlerden olmasına ve günümüzde büyük bir öneme 

sahip olmasına rağmen önemli eserlerinden olan Harabat, yeni harflerle basılmamıştır. 

Bu durum bizi böyle bir çalışma yapmaya sevk etti. 

 

Kasideleri okurken elimizden geldiğince isimleri geçen şairlerimiz üzerine 

yapılan çalışmalardan yararlanmaya çalıştık. Bunu yaparken Ziyâ Paşa’nın farklı 

nüshalardan yararlandığını gördük. 

Tezimizin başında Ziyâ Paşa’nın hayatı, edebi kişiliği ve eserleri bölümü 

verilmiştir. Daha sonra metnin yeni harflerle çevirisi yapılmıştır. En sonunda da özel 

isimler indeksi yer almaktadır. 

Bana bugünlere gelmemde maddi ve manevi desteklerini hiçbir zaman 

esirgemeyen aileme ve “Akbaş” ailesine teşekkürü borç bilirim. 

Çalışmalarım boyunca her türlü yardım ve desteğini esirgemeyen tez danışmanı 

hocam Prof.Dr. Âdem Ceyhan’a teşekkürlerimi sunarım. 
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    GİRİŞ 

 

 

 HAYATI 

 

 Ziyâ Paşa İstanbul’da doğmuştur. Doğum tarihi olarak iki farklı tarihten 

bahsedilir. Biri Ebuzziya Tevfik’in kabul ettiği 1825 tarihidir. Diğeri ise 

Hatîmetü’l-Eş’âr sahibi Fatin Efendi’nin kabul ettiği 1829 yılıdır. Prof.Dr. M. 

Kaya Bilgegil “Ziya Paşa Üzerinde Bir Araştırma” adlı eserinde 1829 yılını kabul 

eder. 

 Ziya Paşa’nın babası Galata Gümlüğü kâtiplerinden Feridüddin Efendi, 

annesi Itır Hanım’dır. 

 Ziya Paşa çocukluğunu İstanbul Kandilli’de geçirmiştir. Kandilli’de bir 

ilkokula gitmiştir. Daha sonra Mekteb-i Edebiyye’ye devam etmiştir. Mekteb-i 

Ebediyye’ de talebe iken bazı arkadaşları hakkında hiciv yazmıştır. Burada Farsça 

dersleri de görmüştür. Mekteb-i Edebiyye’yi bitirdikten sonra memur olarak 

Sadaret Kalemi’ne girmiştir. Burada Tezkiretü’ş-Şuara sahibi Davut Fatin Efendi 

ile karşılaşmış ve nazmın kafiye, vezin esaslarını ondan öğrenmiştir. Buradaki 

memuriyeti on bir sene sürmüş ve burada gittikçe olgunlaşan şiirleriyle, 

zamanının Divan şairleri arasında, mühim bir yer almıştır. O kadar ki birkaç sene 

sonra, Ziya Paşa, Hersekli Ârif Hikmet Bey’in evinde toplanan Encümen-i 

Şuarâ’ya da alınmıştır. 

 1855 tarihinde 3. kâtip olarak Mabeyn’e alınmıştır. Ziya Paşa burada 

görgü ve bilgisini artırmış, devlet işlerinin inceliklerini öğrenmiş, bir yandan da 

şiir yazmaya devam etmiştir. Saray Katipliği, Ziya Paşa’nın hayatında mühim bir 

dönüm noktasıdır. Genç şair, sarayda Fransızca öğrenerek Batı kültür ve 

medeniyetini tanımaya burada başlamıştır. 

 1862 yılında Zaptiye Nezareti Müsteşarlığına tayin edilmiştir. Daha sonra 

Atina Sefareti’ne, oradan da mir-i miran rütbesiyle paşalığa terfi ettirilerek, Kıbrıs 

Mutasarrıflığına tayin edilmiştir. Kıbrıs’ta altı ay kalmış, daha sonra paşalık 

rütbesi alınarak İstanbul’a gelmiştir. Daha sonra Amasya Mutasarrıflığı’na tayin 

oluyor. Burdan Samsun Mutasarrıflığına gönderilmiştir. Buradan da Meclis-i Vâlâ 
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azalığı ile İstanbul’a gelmiştir. Yeni Osmanlılar cemiyetine girmiştir. Burada 

faaliyetleri sebebiyle tekrar Kıbrıs Mutasarrıflığına tayin edilmiştir. Fakat 

buradaki vazifesine gitmek yerine Namık Kemal ile birlikte Avrupa’ya 

kaçmışlardır. 

1871’de yurda dönmüştür. Tekrar Maarif Müsteşarlığı’na getirilmiştir. 

Sonra buradan Suriye Valiliği’ne, üç ay sonrada Konya Valiliğine, bir yıl sonra 

Adana Valiliğine getirilmiştir. Adana’daki görevi iki yıl sürmüş ve 17 Mayıs 

1880 tarihinde 51 yaşındayken vefat etmiştir. Adana’da Ulu Cami’nin avlusuna 

gömülmüştür.
1
 

 

 

EDEBİ KİŞİLİĞİ 

 

Ziya Paşa, Tanzimat Edebiyatı’nın hemen bütün özelliklerini taşıyan bir 

yazarımızdır. Onun eserlerinde Divan Şiirinin, Mahallileşme Cereyanının, Âşık 

Tarzının ve Avrupa’nın etkisi görülür.  

Ziya Paşa’nın şiirleri Avrupa’yı tanımadan önce tamamen Divan 

Edebiyatı’nın etkisindedir. Avrupa’yı tanıdıktan sonra şekil ve dil bakımından 

yine Divan şiirinin devamı niteliğindedir. Bazı şiirlerini halk şiirinin vezin, 

kafiye ve şekliyle yazmıştır. Daha sonraları yazdığı şiir ve nesirler ise ideoloji 

bakımından yeni ve Avrupa etkisindedir. Tanzimat Edebiyatı temsilcilerinin 

eski edebiyatı yıkmak istemeleri fakat buna rağmen Divan Edebiyatının dilini 

ve kültürünü vezin ve şekillerini kullanmakta ısrar etmeleri özelliği Ziya Paşa 

için de geçerlidir. Yani Ziya Paşa eski dille ve eski şekillerle şiir söylemekte 

devam etmiştir. 

  

Diyâr-ı küfrü gezdim beldeler kâşaneler gördüm 

Dolaştım mülk-i islâmı bütün virâneler gördüm 

Cihan namındaki bir mektel-i ame yolum düştü 

Hükumet derler anda bir nice salhaneler gördüm 

Ziya değmez humarı keyfine meyhane-i dehrin 

Bu işret-gehde ben çok durmadım amma neler gördüm 

                                                 
1
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 III 

 

diyerek, Batı’yı ve Doğu’yu birbiri ile kıyaslar ve batının üstünlüğünü 

belirtmiştir. Divan Şiiri nazım şekillerini kullanarak yeni düşünceleri savunmuştur 

ve bunu yaparken de bazen Fransızca kelimeleri bile kullanmıştır. 
2
 

 Ziya Paşa’nın dil ve edebiyat ile ilgili fikirlerinde bazen insanı şaşırtacak 

gerekçelere varan tezatlar görmek mümkündür. Örneğin, Londra’dayken 

Hürriyet Gazetesinde yayınlanmış olan meşhur “Şiir ve İnşa” makalesinde, 

Divan şairlerinden Necati, Baki, Nef’i gibi Osmanlı şairlerinin gazel ve 

kasidelerini söz konusu ederek, zamanına göre yeni sayılacak şu fikirler 

üzerinde durmuştur: 

 

“Hayır bunların hiç birisi Osmanlı şiiri değildir. Bu nazımlarda Osmanlı 

Şairleri Şuara-yı İran’a ve İranlılar dahi Arapları taklit ile melez bir şey 

yapılmıştır. Bizim şiirimiz hani şairlerin na-mevzun diye beğenmedikleri avam 

şarkıları ve taşralarda ve çöğür şairleri arasında deyiş, üçleme ve kayabaşı tabir 

olunan tabirlerdir.”  

 

Bu sözlerine karşılık İstanbul’a döndükten sonra, yazdığı Harabat adlı 

eserinin önsözünde, “Şiir ve İnşa” makalesindeki fikirlere ters düşen fikirleri 

ileri sürmekten çekinmemiştir.  

Halk tarzı söyleyişi nü-hak eşek anırtısı tabiriyle nitelendirmiştir.
3
  

 

Ziya Paşa’nın: 

 

Akşam olur güneş batar şimdi buradan 

Garip garip kaval çalar çoban dereden 

Pek körpesin esirgesin seni Yaradan 

Gir sürüye kurt kapmasın gel kuzucuğum 

Sonra yardan ayrılırsın ah yavrucuğum 

 

şiiri,  halk dili ile halk vezin ve kafiyesi ile söylenmiştir. 

                                                 
2
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 Ey saba esme nigârım uykuda 

 Sevdiğim çeşm-i humârım uykuda 

 Değme lutfet gülizarım uykuda 

 Çün seherdir nazlı yarim uykuda 

 

 Mest idi mecliste bâde şevkine 

 Sen de mani’ olma şimdi zevkine 

Ey gönül âh etme Allah aşkına  

Çün seherdir nazlı yârim uykuda 

 

tarzında söylediği şiirlerinde Mahallileşme akımının etkisi altındadır. 

 

 Ziya Paşa’nın divan edebiyatının etkisi ile yazdığı “Tercî-i Bent” adlı eseri 

tanınmasını sağlamıştır. İçerisinde halk dilinde daha çok yayılan ifadelerin yer 

aldığı “Terkîb-i Bent” adlı eserini ise 1870 yılında İsviçre’de yazmıştır. Bu eser 

Ziya Paşa’nın edebî hayatı için oldukça mühim bir eserdir. Bu eserini 16. asır 

divan şairi Bağdatlı Ruhi’nin mezarına selam göndererek bitirmiştir. Bu şiiri 

Terkib-i Bent nazım şeklinin bir devamı niteliğinde yazılmıştır.  

 Ziyâ Paşa’yı bir fikir sanatkârı sayabiliriz. Çünkü o Türkçeye hâkimdir, 

milletin dilindeki atasözü değeri kazanan ve yeri geldiğinde söylenen sözleri 

çok iyi bilir, eserlerinde de mutlaka bu söyleyişlere yer vermiştir. Atasözü 

niteliği taşıyan şiirlerine örnek verecek olursak: 

 

Âsafın mikdârını bilmez Süleyman olmayan 

Bilmez insan kadrini âlemde insan olmayan  

( Nasıl, H.z. Süleyman gibi olmayan, bir vezirin değerini bilemezse, şu 

dünyada insan olmayan da gerçek insanın kıymetini takdir edemez) 

 

Kim ki korkmaz Hak’dan andan korkar erbâb-ı ukûl 

Her ne isterse yapar Hak’dan hirâsân olmayan  

( Bütün akıl sahipleri, Allah’tan korkmayandan korkar, çünkü o, Allah 

korkusu olmadığı için her aklına eseni yapar.) 
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Nîk ü bed herkes bulur âlemde elbet ettiğin 

Kendi bulmazsa cezâ mirâs olur evlâdına 

( Herkes iyi veya kötü her yaptığının karşılığını bu dünyada elbette bulur. 

Şayet kendi bulmazsa bile, yaptıklarının cezası evladına miras olarak kalır. Yani 

iyilik veya kötülük yapanlar, bunun karşılığını kendileri bulmasalar bile 

evlatları bulurlar.) 

 

Dilbeste olma âleme sultan isen dahi  

Bir mülkdür cihân ki Süleyman’a kalmadı 

( Sultan olsan dahi, bu dünyaya gönül bağlama, çünkü cihan Sultan 

Süleyman’a bile kalmamış bir yerdir.) 

 

Mukaddem su getirmek desti kırmak bir idi ammâ 

Acebdir mazhar-ı rüchân olur desti kıran şimdi 

( Önceleri su getirmek de desti kırmak da birdi amma, hayrettir şimdi desti 

kıran el üstünde tutulmaktadır.) 

 

Değildi devletin evvelde hâli gerçi pek yahşi 

Yazıklar ah kim oldu yamanlardan yaman şimdi 

( Gerçi eskiden devletin hali pek iyi değildi, yazıklar olsun, şimdi durumu 

daha da kötü oldu.) 

 

Zâlimleri adlin ne zaman hâk edecektir 

Mazlûmların çıkmadadır göklere âhı 

( Allahım! Mazlum kullarının çektiği eziyetler, ettikleri âhlar göklere 

çıkmıştır, hâl böyle iken, Sen’in yüce adâletin ne zaman, her türlü kötülüğü 

yapan zâlimleri yerle bir edecektir.) 

 

Bir katre içen çeşme-i pür-hûn-ıı fenâdan 

Başın alamaz bir daha bârân-ı belâdan 

(Faniliğin kan dolu çeşmesinden bir damla içen, başını belâ yağmurundan 

bir daha alamaz; yani şu dünyaya bir defa gelmiş olan kimse, başını hiçbir 

zaman onun dertlerinden kurtaramaz.) 
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Âsude olam dersen eğer gelme cihâne  

Meydâne düşen kurtulamaz seng-i kazâdan 

( Eğer rahat olayım dersen, şu dünyaya gelme; çünkü meydana düşen kaza 

taşından kurtulamaz; yani şu dünyaya gelen birisi onun sıkıntılarından kurtulup, 

mutlak anlamda rahata eremez) 

 

Bî-baht olanın bağına bir katresi düşmez 

Bârân yerine dürr ü güher yağsa semâdan 

(Yağmur yerine gökten inci ve mücevher yağsa, talihsiz olanın bağına bir 

damlası bile düşmez.) 

 

Erbâb-ı kemâli çekemez nâkıs olanlar 

Rencide olur dîde-i huffâş ziyâdan 

( Noksan olanlar, kemâl sahiplerini çekemezler; çünkü yarasanın gözü 

ışıktan rahatsız olur. Yani tıpkı gözü ışıktan rahatsız olan yarasa gibi, basit ve 

seviyesiz kimseler olgun, faziletli zâtları hiçbir zaman çekemezler.) 

 

Her âkıle bir derd bu âlemde mukarrer 

Râhat yaşamış var mı gürûh-ı ukalâdan 

( Her akıllı insanı bir derd muhakkak bulur, aklı başında olan insanlardan 

şu dünyada hiç rahat etmiş var mıdır?) 

 

İdrâk-i meâlî bu küçük akla gerekmez  

Zîrâ bu terâzû o kadar sıkleti çekmez. 

( Allah’ın derin hikmetleri, bu küçük akla gerekmez, çünkü bu terazi yani 

bu küçücük insan aklı, o derin bilgileri kaldıracak güçte değildir.) 

 

Âyinesi işdir kişinin lâfa bakılmaz 

Şahsın görünür rütbe-i aklı eserinde 

( Bir kimsenin işi aynasıdır, aklının derecesi eserinde görünür. Yani fazla 

konuşmaya hiç gerek yoktur. Herkesin yaptığı iş, onun hüviyetini, derecesini 

kalitesini göstermeye yeter.) 
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Zâlim yine bir zâlime giriftâr olur âhir 

Elbette olur ev yıkanın hânesi vîrân 

( Başkalarına eziyet çektiren, zulmeden kimse, eninde sonunda kendisi de 

bir başka zâlimin ağına, eline düşer; çünkü, ev yıkanın muhakkak evi yıkılır, 

bunu hiç unutmamalıdır ve kimseye zulmetmemelidir.) 

 

Alllah’a sığın şahs-ı halîmin gazâbından 

Zîrâ yumuşak huylu atın çiftesi pektir. 

( Ağırbaşlı gördüğün kimseleri sakın küçümseme ve böylelerinin 

gazâbından Allah’a sığın; unutma ki, yumuşak huylu olarak bilinen atın çiftesi 

çok ağırdır.) 

 

Bed-asla necâbet mi verir üniforma  

Zer-dûz pâlân ursan eşek yine eşektir. 

( Hiç üniforma; aslı kötü, sütü bozuk olana asâlet verir mi? Üzerine 

sırmalarla işlenmiş semer koysan, altındaki eşek hiç değişmez, yine değişmez, 

yine eşektir! Yani, insanların dış görünüşlerine aldanma; asâlet insanındışında 

değil içindedir.) 

 

Nush ile yola gelmeyeni etmeli tekdîr 

Tekdîr ile uslanmayanın hakkı kötekdir 

(Nasihatle yola gelmeyen kimseyi, azarlamalıdır, azarlanmakla 

uslanmayanın hakkı ise, artık dayaktır.) 

 

Nâdânlar eder sohbet-i  nâdânla tellezzüz 

Dîvânelerin hem-demi dîvâne gerekdir 

( Câhil, kaba terbiyesi kıt kimseler ancak kendileri gibi olanlarla bir arada 

bulunmaktan zevk alırlar; dîvânelere ise, dîvânelerin dostluğu yaraşır. Yani 

herkesin arkadaşı, kendine göredir.) 

 

 Onun nesirlerine baktığımızda Endülüs Tarihi Tercümesi dışında sade bir 

dil kullandığını görürüz. 

 Birçok nesrini de Ali Paşa’ya duyduğu kin duygularına bağlı kalarak 

yazmıştır. 
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 Ziyâ Paşa siyâsi ve edebî iki hayat yaşamış ve zaman zaman bu iki hayatı 

da birleştirmiştir. Siyâsi hayatı, edebî hayatı kadar parlak değildir. Sadrazam 

olmak isteğindedir ve bu sebeple de Ali Paşa ile karşı karşıya gelmiştir. 

 Ziya Paşa, kendisinden sonrakilerde en çok Divan tarzı şiirleriyle tesir 

bırakmış, bazı gazellerine Terci-i ve Terkib-i Bendlerine nazireler yazılmıştır. 

Onun bu iki manzumesi bütün veya parça halinde antolojilere ve ders kitaplarına 

girmiştir. Siyasi yazılarına pek rağbet edilmemiştir. Nesir türünde yazdığı eserleri 

de pek büyük kitleleri etkilememiştir. Fakat “Şiir ve İnşa” makalesin mili edebiyat 

ve halk dili ile ilgili meseleler söz konusu olduğunda, ismi çok geçmiştir. 
4
 

 

 

 

ESERLERİ 

 

Şöhretini şiirleriyle kazanmıştır. Buna rağmen hayattayken şiirleri bir 

kitap olarak toplanmamıştır. Şiirlerini vefatından sonra damadı Hamdi Paşa “ 

Eş’âr-ı Ziya” adıyla yayınlamıştır. Fakat bu kitapta “Terkib-i Bend” yoktur. Bu 

kitabın eksikleri olması sebebiyle Süleyman Nazif tarafından yeniden 

düzenlenerek ikinci defa “Külliyât-ı Ziya Paşa” adıyla yayınlanmıştır. Üçüncü 

defa olarak da “Ziya Paşa’nın Şiirleri” adıyla basılmıştır. 
5
 

 

A)Manzum Olanlar 

 

1- Zafername  

2- Harabat  

3- Terci-i Bend 

4- Terkib-i Bend 

 

B)Mensur Olanlar 

 

1- Rüya 

2- Verâset-i Saltanat-ı Seniyye Mektupları 

                                                 
4
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5
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3- Endülüs Tarihi Tercümesi 

4- Engizisyon Tarihi 

5- Defter-i Âmâl 

6- Emil Tercümesi 

 

Bu eserlerin içerikleri ise şu şekildedir: 

 

 

 

ZAFERNÂME 

 

Önce kaside şeklinde yazılmıştır, sonra kendisi tarafından tahmîs edilmiş ve 

yine kendisi tarafından şerh edilmiştir. İçerik olarak Ali Paşa aleyhinde bir 

manzumedir. Aslında eseri okuyunca Ali Paşa’yı övdüğünü zannederiz, aslında 

ise onu yerden yere vurmuştur. Bu eseri ustalıklı bir hiciv kasidesidir.  

Kasideyi kendi adına değil, Ali Paşa’nın himaye ettiği Fâzıl Paşa adıyla 

yazmış, kasidenin her beytine üç mısra ekleyerek yaptığı tahîsi de diğer bir 

adamı Hayri Efendi adıyla yazmıştır.  Hiciv tarzında yazılan şerhi ise Hüsnü 

Paşa tarafından yazılmış gibi yayımlamıştır. 

 

Kimseler olmadı bu feth-i mübine mazhar 

Ne Skender ne Hülagu ne Sezar ü Anibal 

 

Askere verdi kumandayı misal-i Bonapart 

Gerçi kim gelmedi hiç silsilesinde ceneral 

 

gibi beyitlere baktığımızda olumlu taraflarını anlatıyor gibi görünen kaside, 

aslında bir alay havasıyla yazılmıştır. Bu eser yazıldığı dönemde büyük bir etki 

oluşturmuş, daha sonraki senelerde aynı tarzda kasideler yazılmıştır.  
6
 

 

 

HARABAT 

                                                 
6
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 “Arap, İran, Osmanlı ve Çağatay” şairlerinin şiirlerinden seçilerek meydana 

getirilmiş bir antolojidir. Başında manzum bir önsöz vardır. Önsözü bizde ilk 

edebiyat tarihi denemesi kabul edilmiştir. Böylece edebiyatımızda ilk antoloji 

hazırlama ve edebiyat tarihi yazma şerefi Ziya Paşa’ya aittir. 

Ziya Paşa her nedense Harabat’ın birinci cildine Namık Kemal’den örnek 

parça almamıştır. İkinci cildinde ise Namık Kemal tarafından pek sevilmeyen 

birkaç parçasına yer vermiştir. Namık Kemal Harabat’ın birinci cildinin 

neşrinden sonra “Tahrîb-i Harabat”ı, ikinci cildi neşrettikten sonra da “Ta’kib-i 

Harabat”ı yazmıştır. 

Harabat’ın manzum olan mukaddimesi Ebuzziya Tevfik tarafından ayrı 

basım olarak 1893’te neşredilmiştir. 

1. cildde “Mukaddime-i Harabata” başlığını taşıyan uzun bir önsöze , 

Türkçe, Farsça, Arapça kasidelere; 2. cildde gene Türkçe, Farsça, Arapça 

şiirlere; 3. cildde de Türkçe ve Farsça mesnevilere yer verilmiştir. 

Harabatın asıl önemli tarafını, Mukaddime-i Harabat kısmı teşkil eder. Bu 

bölüm “Tevhîd-i Bârî ve Münâcât”, “Na’t-ı Nebevi”, “Sebeb-i Tertîb-i 

Harabat”, “Ahval-i Eş’ar-ı Türkî”, “Meşrût u Ahvâl-i Şâirî”, “Ahvâl-i Şuarâ-yı 

Rûm”, “ Ahvâl-ı Şuarâ-yı İrân”, “Ahvâl-i Şuarâ-yı Arab” ve en son olarak 

“Tahdîs-i Nimet u İhtâr u Ma’zeret” başlıkları altında kaleme almıştır. 

 

Bu eserle birlikte Ziya Paşa yüzünü artık kesin şekilde eskiye çevirdiğini 

göstermiştir. 

 

Sebeb-i Tertib-i Harabat bölümünde: 

 

On beşde değildi sinn ü sâlim 

Kim nazm ile vardı iştigâlim 

 

şeklinde daha on beş yaşına gelmeden önce şiir ile uğraşmaya başladığını ifade 

ederek söze başlamıştır. Daha sonra şiiri çok sevdiğini, Garibi’yi, Aşık Ömer’i 

okuduğunu söyler. Bu arada da: 

 Verdi bana evvela merâkı 

 Meydân şuarâsının nehâkı 
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beyti ile de halk şiirini küçümsemiştir. 

 Birkaç sene geçince divanları okumaya başlamış ve Vehbi ile Vasıf’ı 

beğenmiş, onları taklide özenmiştir. Ancak Farsça Gülistan’ı okuduktan sonra 

güzel bir şiir dilinin ne demek olduğunu anlamaya başlamıştır. Bütün İrân ve 

Anadolu’da yetişmiş şairlerin eserlerini sırayla okumuştur.  

 Şâirlik egerçi mu’teberdir 

 Şi’ri tanımak da bir hünerdir 

 

beyti ile, her ne kadar şâirlik itibarlı bir şey ise de, asıl hünerin şiiri tanımakta 

gizli olduğunu belirtmiştir.  Zamanla feleğin vefâlı, zevkin de kederin de 

devamlı olmadığını anlamıştır. Bu bölümü eserin isminin neden Harabat 

olduğunu anlattığı şu beyitlerle bitirmiştir: 

 Rindân eder anda çün mülâkât 

 Koydum adını anın Harabat 

 

 Mescid desem i’timâd olunmaz  

 Şâirler o yerde çok bulunmaz  

 

 Şâirlere mey verir musâfât 

 Rindânın olur yeri Harabat 

 

Ahvâl-i Eş’âr-ı Türkî bölümünde, Türk şiirinin çeşitli hâlleri, devreleri 

hakkında bilgiler veren Ziya Paşa, eskilerden Ahmed Paşa, Necâti ve Zâtî’nin , 

Türkçe söyleyişin temelini kurduklarını ve bu temelin son derce esaslı atıldığını 

söylemiştir. “Mazmunları metin, sözleri çetin” olan eski şiirimiz, Bâkî ile 

olgunluk noktasına ulaşır. Çünkü o, eski tarza belli bir şahsiyet kazandırmış ve 

şiir, onun sayesinde bir şekle girmiştir: 

 

Kim tarz-ı kadîme kisve vermiş 

Şi’r anın eliyle şekle girmiş 

 

Bununla birlikte, bazı köhnemiş tabirlerin de Bâkî’nin şiirinde yer aldığını 

söylemiş, asıl büyüklüğe, Nef’î ve Nâbî gibi İstanbul’un dışından iki şâir 

tarafından ulaşıldığına, hayret ve hayranlıkla temâs etmiştir: 
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Yapdı iki taşralı bu hâli 

Van’lı birisi biri Ruhâ’lı 

 

Ya’ni biri Nef’î-yi sühanver 

Hem diğeri Nâbî-yi muammer
7
 

 

TERCÎ-İ BEND 

 

1859 yılında, Mabeyn’de genç bir kâtip ve her türlü ikbâle namzet olduğu 

bir zamanda yazmıştır.  

Bu şiir, Ziyâ Paşa’nın kâinata bakarak, onda yaratıcıyı görme ana teması 

üzerinde kurulmuştur. İnsanın yaratılış hikmeti, dünyanın ebedî bir hayatın 

hazırlık yeri oluşu, insanın zorlu bir imtihana tâbi oluşu gibi konular işlenmiştir.  

Daha ilk beyitte şâir,  

 

“Bu kâr-gâh-ı sun aceb dershânedir 

Her nakş bir kitâb-ı ledünden nişânedir” 

 

demekte; dünyanın bir imtihan yeri, görülen nakışların da Allah kitâbından 

nişanlar, işâretler olduğunu sözün başında kat’î bir hakîkat olarak belirtmiştir. 

İlerleyen mısrâlar boyunca şâirin bazı tereddütleri de kendini göstermeye 

başlamıştır. Kâinatın sahibine ve her şeyin onun sanat eseri olduğuna inanmakla 

birlikte insanın yaratılış hikmeti ve ehemmiyetini anlamak noktasında şüpheye 

düşmüştür. Onu zulme maruz bir varlık olarak düşünmüştür. İnsanı “felâketlerin 

döndüğü bir değirmende ezilmeğe mahkûm bir dane” olarak görme 

karamsarlığından kurtulamayan şair, bir şeyin farkında değil görünmüştür. O da, 

insanın yaratılış hikmeti ve bir imtihana tâbi oluşudur. Bu konuda daha da ileri 

giderek “köhne dünyada dâima kuvvetlinin zayıfı ezdiği” kanaatine düşmüştür.  

Ziyâ Paşa, Tercî’nin daha sonraki bentlerinde sathî bir imanla, şüphe 

tereddütlerle yaralı aklın mücâdelesini sergilemiştir. Aklı yine hayatın sırrını tam 
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olarak anlayamayan, insan tâlihini kabul edemeyen sadece “tenâkuzları görmeye 

yarayan bir âlet” olarak görmüş, hayat ise ona göre “bir kör döğüşüdür.” Kendi 

huzursuzluğunu bu sefer de akla yüklemenin gayreti içindedir. Fakat bütün bunlar 

gerçeği aramanın değişik bir metodu olsa gerektir ki, sonunda hep inanma hâli 

gâlip gelmiştir. Bu sefer de, “Mâlike’l-mülkü yetesarra fu keyfe yeşâ” ibâresi, 

şâire tesellî verir gerçeği göstermiştir:  

 

“Mülkünde Hak tasarruf eder keyfe mâyeşâ 

 İsterse kevni yok eder, isterse vâr eder” 

 

İmân ve tereddüt arasında gidip gelen mısrâlar bu arada neler anlatmaz ki : 

İnsanın yalnızlığı ihtiraslarının esîri olduğu… Bütün meselesi akılladır. Bir türlü, 

aklı, Mârifetullâhın keşfedicisi olarak, yalnız bu mânâda görmek istemez. Öyle 

bir yere gelir ki, aklı da inkâr eder. Fakat bu inkâr ediş, onu “âciz” bulduğu 

içindir
8
.” 

Aslında bu, bir şeyi çok iyi göstermiştir. O da Ziya Paşa’nın imanını akla 

bina etmek isteği ve tahkîki bir imanı arzu etmesidir. Ziya Paşa çok zekîdir, ancak 

aklıyla inanmak onu tatmin edecektir şâiri hayret ve dehşete düşüren ise, bunun 

mümkün olmayacağına dâir peşin hükmüdür. İşte bütün kötümserliği ve 

tereddütlerinin kaynağı budur.  

Tercî-i Bend, genelde eski temalara dayanır. Felek, kader, insanın âcizliği, 

dünyanın bir tecrübe yeri oluşu klâsik edebiyatımızda daha önce de işlenmiş 

konulardır. Tercî’den önce de bazı şiirlerinde Ziya Paşa, bu temaları işlemiştir. 

“Feryâd nâ-bedîd, zuhur, âlem” redifli gazellerinde Nât’ında bunu görmek 

mümkündür. Bütün bu şiirlerinde, yaratılışın sırlarını araştırmıştır.  

Çocukluk hâtıraları, yaşadığı sıkıntılı hayat, devrin kararsızlığı, medeniyet 

değiştirme hâdisesinde aydınımızın içine düştüğü bunalım, Avrupa yıllarında 

hızla gelişmeye başlayan ve ister istemez fikir dünyasına tesir eden materyalist 

düşünceler ve en önemlisi de “Ziyâ Paşa’da” içine düştüğü felsefî huzursuzluk, 
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şiirdeki şüphe ve tereddütlerin kaynağıdır. Bütün bunlara, çok okuduğu 

Montesquie ve Voltaire’nin tesirlerini de eklemek mümkündür
9
. 

 

TERKİB-İ BEND 

Ziya Paşa’nın şiirleri içinde en çok şöhret kazanan eserlerindendir. 

1870’de İsviçre’de yazmıştır
10

. 

Tercî-i Benddeki ana temayı hiçbir zaman bırakmamış olmasına rağmen 

felsefî huzursuzluğu kısmen dinmiş; artık dünyevî meselelere ilgi duymaya 

başlamıştır.  

Tercîde, kader ve Allah karşısında insan söz konusu edilmiştir. Terkîb’de 

insanın içtimâi hayattaki durumu ve insanlar arası münasebetler dile getirilmiştir. 

Tabiî bu münasebetlerin de bozuk ve adaletsiz olduğu değişmez kanaatidir. 

Dördüncü bendin başında,  

 

“Bir katre içer çeşme-i pür-hûn-i fenâdan  

 Bâşın alamaz bir dahi bârân-ı belâdan” 

 

feryâdı bize Tercî’yi hatırlatmıştır. 

Bendin her beyiti, hayat felsefesinin ayrı bir konusunu işlemiştir. Her beyt 

âdeta, üzerinde sayfalar yazılabilecek bir özlü sözdür. Bazıları senelerdir dilden 

dile ulaşmış, bir atasözü mahiyeti kazanmıştır.  

Dünyanın fâniliği, ehemmiyetsizliği de Terkîb’de işlenen fikirlerdendir. 

Daima başkalarına akıl verenler tavsiyelerine kendileri bile uymayanlar, lafla 

dünyayı idâre etmeye kalkanlar ise, en çarpıcı ifadelerle hicvedilir. Böyle kişiler 

şairin,  

 

“Âyinesi iştir kişinin lâfa bakılmaz 

 Şahsın görünür rütbe-i aklı eserinde” 

 

                                                 
9
 Mustafa Canelli, Ziya Paşa C1, Yeni Asya Yayınları, İstanbul, 1986 , s. 43 

10
 Nihad Sâmi Banarlı, a.g.e., s. 873 



 XV 

hikmetli sillesinden kurtulamazlar. Ziya Paşa, doğruların yardımcısının daima 

Allah olduğuna kuvvetle inanmıştır. Yedinci bende Ziya Paşa görünüşe 

aldanmamayı öğütlemiştir. 

Terkîbin son bendinde şair, insanı bir nefis muhasebesiyle baş başa 

bırakmıştır. Buradaki tavsiyeleri insana saadet veren hayat düsturlarından başka 

bir şey değildir
11

. 

 

“İncitmek istersen eğer mülk-i fenâda  

Bir kimseyi incitmeğe hasr-ı merâm et” 

………. 

“Nefsin seni râm etmeye, sen nefsini râm et.” 

 

 

RÜYA 

 

İlk defa Londra’da, Hürriyet Gazetesi’nde iki nüshada neşredilen, 

karşılıklı konuşma tarzında yazılan küçük, mensur ve fantastik bir eserdir. 

Hayali olmasına rağmen edebiyatımızda röportaj türünün ilk örneği kabul edilir. 

Konusu yine Ali Paşa’ya olan rekabetidir.  

Ziya Paşa Londra’da bir bahçede uykuya dalmış ve rüyasında gördüklerini 

bu eserde anlatmıştır. Sade bir dille yazılmıştır. Samimi bir eserdir. Ziya Paşa 

bu eserde padişahla konuşur, Ali Paşa’yı Kıbrıs’a gönderir, ondan Sadaret 

Mührünü alır, bunlar Ziya Paşa’nın yıllarca uyanıkken gördüğü rüyalardır.  

Bu eser Harabat’ta çıktıktan sonra, Bağçe Mecmuasında tefrika edilmiş, 

1910’da eski harflerle, 1932’de yeni harflerle basılmıştır. 
12

 

 

 

VERÂSET-İ SALTANAT-I SENİYYE 

 

Asıl ismi Verâset-i Saltanat-ı Seniyye olmakla birlikte, Veraset Mektupları 

olarak bilinir. Avrupa’dayken İstanbul’daki bir dostuna yazmış gibi yapılan iki 
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mektuptan oluşur. İlk olarak 1904 yılında Şura-yı Ümmet Gazetesinde basılmış, 

daha sonra Ebuzziya’nın Yeni Osmanlılar Tarihi tefrikasına alınmış ve ayrıca da 

kitap olarak basılmıştır.
13

 

 

ENDÜLÜS TARİHİ TERCÜMESİ  

 

 Edhem Paşa’nın teklifi üzerine sanatlı bir nesirle yapılan bir tercümedir. 

Önce iki cilt olarak 1863 yılında daha sonra 4 cilde bölünerek 1887’de 

İstanbul’da neşrolunmuştur.
14

 

 

ENGİZİSYON TARİHİ 

 

Daha sade ve tabi bir dille, Lavalle ve Cheruel’den çevirdiği tarih 

tercümesidir. Engizisyon mahkemelerinin özellikle Musevilere yaptığı 

zulümleri anlatır.  Bu eser İstanbul’da iki defa basılmıştır. 

 

DEFTER-İ A’MÂL MUKADDİMESİ 

 

Ebuzziya Tevfik Bey’e göre bu eser Ziya Paşa’nın Emile tercümesine 

yazdığı bir önsözdür. 
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Harâbât’ın asıl önemli tarafını, manzum bir edebiyat tarihi özelliği gösteren 

“Mukaddime-i Harâbât” kısmı teşkil eder. Bunu; “Tevhîd-i Bârî ve Münâcât”, 

“Na’t-ı Nebevî”, “Sebeb-i Tertîb-i Harâbât”, “Ahvâl-i Eş’âr-ı Türkî”, Meşrût u 

Ahvâl-i Şâirî”, “Ahvâl-i Şuarâ-yı Rûm”, Ahvâl-i Şuarâ-yı İrân”, “ Ahvâl-i Şuarâ-yı 

Arab” ve nihayet “Tahdîs-i Nimet ve İhtâr u Ma’zeret” başlıkları altında kaleme 

olan Ziyâ Paşa, burada verdiği bazı hatalı hükümlerle ve böyle bir antolojisiyle Eski 

Edebiyatı diriltmek istemesi dolayısıyla Namık Kemal tarafından “Tahrîb-i Harâbât” 

ve “Tâkib” isimli iki kitapta, oldukça ağır bir şekilde tenkid edilmiştir.  

Harâbât Mukaddimesi, gördüğü rağbet üzerine ayrıca müstakil olarak 1894 

senesinde, Ebuzziyâ Matbaası tarafından iki defa basılmıştır.  

   Ziyâ Paşa Mukaddime kısmından sonra “Türkî Kasaid”  diye bir başlıkla 

kasidelere başlamıştır. Metin bu kısmında yer alan ilk kaside Bâkî’ye aittir. Bu 

kasideye baktığımızda Bâki Divanında bu kasidenin 18 numaralı kaside olduğunu ve 

55 beyitten oluştuğunu görmekteyiz. Ziyâ Paşa ise bu kasidenin sadece 35 beytini 

Harâbâta almıştır. Yine Bâki Divânı’nın 24 nolu kasidesi olan “Sünbül Kaside”’si 

47 beyitten oluşurken, Ziyâ Paşa bu kasidenin sadece 15 beytine eserinde yer 

vermiştir. Divanı’nın 19 nolu kasidesi 57 beyitten oluşurken, eserimizde karşımıza 

sadece 19 beyiti çıkıyor. Divanın 1 nolu kasidesi divanda 42 beyitten, burada 34 

beyitten oluşuyor. 

 Ziyâ Paşa Bâki’den sonra Sabit’e geçiyor ve “Na’at-ı şerif” başlığıyla 

karşımıza 73 beyitten oluşan bir kaside çıkıyor.  

 Sabit’ten sonra “Kaside” başlığıyla Cevri’ye geçiş yapıyor. Cevri Divanına 

baktığımızda 29 nolu kaside olan bu kaside 67 beyitten oluşurken burada 49 beyit 

olduğunu görüyoruz. Yine Cevri’den alınan diğer kaside ise divanın 6 nolu 

kasidesidir. Bu kaside divanda 67 beyitten Harâbât’ta sadece 34 beyitten oluşuyor. 

 İsmail Paşazâde Hakkı Beğ’e ait olan kaside ile eser devam ediyor. Divanın 

aslında 54 beyitten oluşan kasidenin, buraya sadece 2 beytinin  alınmayarak aynen 

aktarıldığını görüyoruz. Yine aynı şairimizin divanında yer alan 66 beyitlik diğer 

kasidesinin de buraya sadece bir beyit eksik olarak aynen alındığını  görmekteyiz. 
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Karşımıza eserin bu kısmında Riyâzi çıkıyor. İlk alınan kaside 59 beyitten 

oluşuyor. Riyâzi’ye ait diğer kaside ise 30 beyitten oluşuyor. Riyâzi’den alınan son 

kaside ise 43 beyittir. 

Sâmi ile devam eden eserde, Sâmi’den alınan kaside, 78 beyittir. 

Sabri’den alınan kaside ise 59 beyitten oluşmaktadır. 

Ziyâ Paşa bundan sonra kendine ait kasidelere geçiş yapmıştır. “Na’at-ı 

Şerif” başlığıyla karşımıza çıkan kaside 92 beyitten oluşuyor. Diğer kasidesi ise 40 

beyit, başka bir kasidesi ise 27 beyittir. “Diğer” başlığıyla 29 beyitlik kaside ile 

devam ediyor. 56 beyitlik başka bir kasideden sonra, Culusiyye başlığıyla 44 

beyitlik başka bir kaside yer alıyor. “Şitaiye” başlığıyla Ziyâ Paşa 61 beyitlik 

kasidesine yer veriyor. Kendine ait son kaside ise “Şükrâne” başlığıyla 35 beyitten 

oluşuyor. 

Eserimiz Âkif Paşa’nın 38 beyitlik “’Adem Kasidesi” ile devam ediyor. 

Daha sonra İzzet Molla’ya ait 87 beyitlik kaside yer alıyor. 

Âzeri sahasının büyük şairi Fuzûlî’ye geçen Ziyâ Paşa, 70 beyitten oluşan bir 

kaside ile Fuzûlî’nin kasidelerine yer vermeye başlıyor. Bundan sonra 43 beyitlik 

başka bir kaside yer alıyor. “Na’at-ı Hazreti Ali Kerimullah-ı Veche” başlıklı 20 

beyitlik bir kasideden sonra, “Na’at-ı Şerif-i Nebevi” başlığıyla meşhur “Su 

Kasidesi” nin 29 beyiti bulunuyor.  

“İmam-ı Ali Kerimullah-ı Veche Hazretleri Vasfındadır” başlığıyla Kâzım 

Paşa’ya ait 51 beyitlik kaside karşımıza çıkıyor. Yine Kazım Paşa’ya ait “İmam-ı 

Ca’fer Sadık Hazretleri Vasfındadır.” başlığıyla 47 beyitten oluşan bir kaside yer 

alıyor. “İmam-ı Musa Kazım Hazretleri Vasfındadır” başlığı ile 58 beyitlik bir 

kasideye geçiyor. “Ravza-ı Mutahhara Cenâb-ı Nebevi Vasfındadır” diyerek 70 

beyitlik kaside ile Kazım Paşa’ya eserinde son kez yer veriyor. 

Eserimizin bu kısmında Münif yer alıyor. 44 beyitten oluşan ilk kasidesini 53 

beyitlik kaside takip ediyor ve Münif’e ayrılan bölüm sona eriyor. 

“Tevhîd-i Bâri” başlığıyla Nâbî’ye ayrılan bölüme geçiyoruz. Bu kaside de 

99 beyitten oluşuyor. Bu kasideyi “Na’at-ı Şerîf-i Nebevi”  başlığıyla 136 beyitlik 

kaside takip ediyor. “Culisiye” ise 107 beyitten oluşuyor. “Sulhiyye” kasidesi 117 
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beyittir. “Azliyye” bölümü 83 beyitten oluşuyor. “ Tehniyyet-i Sadaret” başlıklı  

kasidesi 107 beyitten oluşuyor ve bu kaside ile Nabi’ye ayrılan bölüm sona eriyor. 

Necati’ye ayrılan bölüm “Bahariye” başlığıyla 40 beyitlik bir kaside ile 

başlıyor. Necati’ye ait diğer kaside ise 46 beyitlik “Benefşe Kaside”sidir. 

Eserde Nedim’e ait tek kaside ise 35 beyitlik “İstanbul Kasidesi”dir. 

Neşâti’ye ayrılan bölüme gelince de karşımıza 40 beyitten oluşan “Âlem 

Kasidesi” çıkıyor. 

Nazım adlı şairimizin 91 beyitlik “Na’at-ı Şerif”’i ile eser devam ediyor. 

Yine “Na’at-ı Şerif” başlığıyla 66 beyitlik bir kaside ile Nazım’a ayrılan bölün sona 

eriyor. 

Ziyâ Paşa eserine Nef’i ile devam ediyor. 84 beyitlik bir kaside ve 

sonrasında 53 beyitlik bir başka kaside, onun devamında 63 beyitlik “eyler” redifli 

kaside ile devam ediyor. “Bahariye” başlığı altında 39 beyit yer alıyor. Yine 77 

beyitlik bir kaside ve sonrasında “Na’at-ı Şerif” başlığıyla 43 beyitten oluşan 

“Sözüm Kasidesi” yer alıyor. 62 beyitlik “Dariyye”’yi, 64 beyitlik bir kaside ve onu 

da 47 beyitten oluşan “Dariyye” takip ediyor. Nef’i’ye ait son şiir ise “Medh-i 

Hazreti Mevlana” başlığıyla 18 beyitlik şiirdir. 

Nevres Efendi “ Vücud “ redifli 66 beyitli bir kaside ile karşımıza çıkıyor. 

Bu kasideyi 66 beyitlik başka bir kaside takip ediyor ve Nevres’e ayrılan bölüm 

böylece sona eriyor. 

Nev’i bölümü “Suriye” adı ile 45 beyitle başlıyor ve sonrasında 16 beyitlik 

“Dariyye” ile sona eriyor. 

Türk şairlere ait bölüm Vehbi’ye ait 87 beyitlik “Sühan” redifli kaside ile sona 

eriyor.
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